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به زبان فارسی اقتباس شده ٩١کلمات ترکی که تا قرن   

          

 )بر اساس فرهنگ های تفسیری(

 
Мазкур мақолада XIX асрга қадар яратилган форсий изоҳли луғатлар ва улар 

таркибидаги форс, араб тил бирликлари ичида тенг келиб қолган омонимик муносабатни 

ҳосил қилувчи туркий сўзлар хусусида сўз боради. Шунингдек, омонимиянинг турли 

кўринишлари ҳақида маълумот берилади. 

 

В статье речь идёт о тюркских словах, которые образуют омонимические 

отношения, ставшие равнозначными внутри языковых единиц арабского и персидского 

языков в персидских толковых словарях, созданных до XIX века нашей эры. Также 

даются сведения о различных видах проявления омонимии.  

 

The article covers the Turkic words that form the homonymous relations have become 

interchangeable units within the language of Arabic and Persian languages in Persian 

explanatory dictionaries which were created before the XIX century AD. Besides, provides 

information about different types of manifestations of homonyms. 

 

Калит сўзлар: изоҳли луғатлар, луғат мақола, омонимия, омоформа, омофон, 

омограф.  

 

Ключевые слова: толковый словарь, словарная статья, омонимия, омоформа, 

омофон, омограф.  

 

Key words: explanatory dictionary, dictionary entry, homonymy, homomorph, 

homophone, homograph. 

 

یحات در هندوستان تعداد بی شمار فرهنگ های تفسیری فارسی عبارت از تشریحات و توض      

ها میباشد ایجاد گنجینه کلماتی که ثروت های زبان را نمایان کرده و بلاواسطه مربوط به بابر و سلسله بابری

ندگی با وجود اینکه دور از وطنشان ز سلطنت بابریها خاندانشدند. ظهیرالدین محمد بابر و نمایندگان 

در  همیکردند با هدف حفظ زبان مادری خود سر سخت کوشش کردند. این هم به نوبت خود نشان میدهد ک

ی آن هندوستان مناسبت مثبت نسبت به زبان و ادبیات قدیمی ازبک بوجود آمده است. در حیات اجتماع

ب این دی از کلمات ترکی هم فعالانه استفاده میشد. سبزمان در یک ردیف با واژه های فارسی، عربی، هن

 در کلمات و اصطلاحات بود که بسیار نام های آلات، مفاهیم، عادات و رسوم زندگی مردم و امور نظامی
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                                                                                       کلمات ترکی بوده اند. ومعنی داشتند 

                

ان بابر میرزا و اشخاصی که دور وی بودند به اصناف مختلف جامعه تعلق داشتند و همچن     

ت ترکی کلمات و اصطلاحا استفاده میکردند. در نتیجه فعالانه  از کلمات ترکی اخلاف آنها در هندوستان

به  به زبان مردم جذب شدند. این هم در معاشرت و تماسها بین اهالی هندوستان عوج گرفته است یعنی

       فت.کلمات ترکی را هم در نظر گر نوبت خود تقاضا میکرد که در جریان تدوین فرهنگ ها میبایست

فرهنگ ها و آثار ایجاد کردند و در  ٠١١بابر و بابری ها در هندوستان بیش از                            

کی ایجاد شده سهم بزرگی داشته اند. آثار بابر که به زبان قدیمی ازبتکامل و پیشرفت زبان قدیمی ازبک 

بیشمار  است )"بابرنامه"، مجموعه اشعار "دیوان هندی" و غیره( دلیل و اثبات فکر ما میباشد. بین منابع

ملادی ایجاد شده "غیاث اللغات" محمد غیاث الدین یکی از آثار مشهور  ٠١فرهنگ نویسی که تا سده 

ی، د بوده، اگرچه در هندوستان به زبان فارسی ایجاد شده است، در یک ردیف با واژه های فارسزمان خو

زار عربی، هندی کلمات ترکی وجود دارند به تمام رشته های حیات اجتماعی تعلق دارند )در حدود یک ه

                                                    محمد غیاث الدین آموزگار مدرسه بود. مؤلف لغت مذکورکلمه(. 

                       

ملادی( در  ٠٢٢١هجری )سال  ٢٠٢١سال کار جانبازانه دانشمند در سال  ٠١در نتیجه        

ه به خود اللغات" فرهنگ تفسیری فارسی میباشد ک"غیاث  هندوستان اثر"غیاث اللغات" را ایجاد کرد.

ند "بهار عجم" رای طیکچ ست. محمد غیاث الدین به عنوان منبع ازمقاله های لغت را گنجانیده ا ٠١٥٧١

ری" بهار، "چراغ هدایت" و "سراج اللغات" سراج الدین علیخان آرزو و "لغات ترکی"، "فرهنگ جهانگی

" محمد "برهان قاطع ملا عبدالرشید، منتخب اللغات"جمال الدین حسین انجو، "مؤید الفضلای" محمد لاد، "

    یده است.غیاث اللغات" چند بار در هندوستان، تاشکند و کاگان هم به چاپ رس"کرده بود.  ستفادها حسین

ین معلوم است که تشکل و تکمیل سریع زبان قدیم ازبک در ماوراء النهر و خوراسان به آخر             

ملادی  ٠٥رن دوران حکمرانی سلطنت تیموری ها مصادف بوده است. در این دوران یعنی در نیمه دوم ق

تر زبان قدیم علیشیر نوایی در تکامل بیش دانشمند و شاعر بزرگ علیشیر نوایی ایجاد میکرد. سهم بزرگ

 (.٠، ٠٢ - ٠٧ ؛ ٠١ - ٠٠حقیقت است ) ا  زبان تا سطح زبان دولتی بدون شک واقع  ادبی ازبک و ارتفاع

رده بر ک فارسی مقایسهبا زبان  نوایی در آثار خود، به خصوص در "محاکمت اللغتین" زبان ترکی را

از آن  اساس تحلیل مثال ها نمایان کرد که زبان ترکی از زبان فارسی عقب نمانده و حطی بعضی اوقات

( که در این دوران زندگی میکرد به زبان قدیم ٠١٢٧-٠٥٧١ظهیرالدین محمد بابر) برتری هم داشته است.

ملادی  ٠١ات ازبک اثر بزرگی جا گذاشت. در آغاز سده و ادبی  زبان  ازبک آثار ایجاد کرده در تاریخ

. این هم به بابر هندوستان را فتح کرد. خلقهای ترکی در آنجا زبان و فرهنگ خودرا پخش و انتشار میدادند

تر باشد، در نوبت خود به زبان فارسی که وسیله اساسی رابطه و معاشرت بود تاثیر خودرا کرده است. دقیق

(. پروفسور ٢،٢٠-٢١ور به ترکیب زبان فارسی کلمات و اصطلاحات ترکی وارد میشد )نتیجه تاثیر مذک

مرقند و در کاخ همایون بعضی شاعران از بخارا، سبعدا  کید میکند که در کاخ بابر و تأ عظيمجاناوا ص.

 -٠٥٥١ یتاشکند آمده آثار خودرا به زبان قدیم ازبکی ایجاد میکردند. پسران بابر: همایون میرزا )سالها

هم به زبان ترکی ایجاد  (٠٥٥١ -٠٥١٢حکمرانی  حکمرانی کرده است( و کامران میرزا )سالهای ٠٥٧١

  اه کنندزبان قدیم ازبکی را حفظ و نگ کامران کوشش میکردند تا زبان ترکی یعنی همایون و کرده اند.

یم ازبکی را به عنوان زبان زبان قد ( کوشش نکرد که٠٥٥١ - ٠١١٥(. اما نبیره بابر اکبرشاه )٧،  ١١)

دند. در میش ءتاجکی اجرا –دوم ادبی حفظ شود. در نتیحه تمام امور دولتی و اسناد اداری به زبان فارسی 

ی ترجمه دوران اکبرشاه "بابرنامه" و دیگر آثار تاریخی که به زبان قدیم ازبکی ایجاد شد به زبان فارس

                                                                                                                         شده است.
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 - ٠١١١) بابریها ابو مظفر محی الدین اورنکزب آلمگیراز آخرین وارث های سلسله   یکی       

ام ه و استحکزبان قدیم ازبکی اهمیت خاصی میداد. او کارهای جد خود بابررا در امور تقوی  ( به٠١٥٢

ور زبان و دست زبان ترکی به عنوان زبان ادبی ادامه داد. طبق فرمان اورنگزب فرهنگ چغطای به فارسی

 وده است.اورنگزب محمد یعقوب چینگی ب  به نام "کلورنامه" ایجاد شد. نویسنده ی این اثر دانشمند از کاخ

( شیخ طبیب بخاری به زبان فارسی ٠١٠١ - ٠١١١در دوران حکمرانی محمد شاه ) بعدا                 

رد. در نتیجه " که به زبان ترکی آسیای میانه عاید بود ایجاد ک"الفاظ جلیه فی بیان لغت الترکیهفرهنگ 

دوستان آن مناسبت مثبت نسبت به زبان و ادبیات قدیم ازبکی در حیات اجتماعی هن )پیدایش(بوجود آمدن 

  ی، عربی، هندی از کلمات ترکی هم در جریان معاشرت و رابطهردیف با واژه های فارسزمان در یک 

م مردم میکردند. علت این عبارت از آن بود که نام های آلات، ابزار، مفاهیم، عادات و رسو فعالانه استفاده

طبقات  کلمات ترکی بوده اند. بابر میرزا و اشخاصی که به اصناف و داشتندو همچنین امور نظامی معنی 

ت ترکی کلمات و ااصطلاحا ربوط بودند، نسلهای او هم در استفاده از اینجور کلمات فعال بودند.م  مختلف

 به زبان مردم یدا کردند یعنیهندوستان نفوذ پنتیجه ی چنین فعالیت به معاشرت و رابطه بین مردم در   در

  ا هملمات ترکی رکشور جذب شده اند. این هم به نوبت خود تقاضا داشت که در جریان لغت نویسی ک 

                                                                                                        میبایست در نظر داشت.

در فرهنگ "غیاث اللغات" که از طرف محمد غیاث  ٠١بعد از آن یعنی در اوایل سده ی         

ین هم جا با واژه های فارسی، عربی، کلمات ترکی هم وجود داشتند و ادر هندوستان ایجاد شد و یک الدین

ی ذکر شده واژه ها  یک اثبات دیگر نظریه ی ما میباشد. در"غیاث اللغات" بین کلمات و اصطلاحات

                                                                                           مساوی شده هم بر میخورد. شکلا  

                   

غیاث "تجانس لفظی حادثه خیلی قدیم بوده، بر اساس تغیرات اصواتی هم بوجود میاید. در       

                      وجود دارد. آنها قرار ذیل میباشند: تجانس لفظی گناگون  محمد غیاث الدین انواع اللغات"

           

 ءاجرا  متشابه ها یکسان بوده آنها در دایره اشکال دستوری این جور  مام( متشابه های لغوی. ت٠

حلقه بینی که   –بلاقچشمۀ آب،  – بلاق  اسم ذات، صفت( برابر نمایان میشوند. مقایسه کنید: سخن )مثلا

 –سنقوردر هندوستان بواسطۀ حرارت نزید،   پرنده است شکاری مثل باز که  –سنقورذیوری زنان است؛ 

بدی و اندوه و هر آفتی و  -سوءآب و شراب، –  سو  یکی از پادشاهان ترک و نام یکی از غلامان؛ نام

از کتف تا سر ناخن و بعضی گویند از شانه تا آرنج و بازوی مرغان و  – بالعسل،  –بالمرضیکه باشد؛ 

ر ماند، قوسی درختی ست که آتش چوب آن دی – تاغکوه،  –تاغ دل و جان؛  –بالنوعی از ماهی بزرگ، 

احول و برهنه،  – لوچضابظۀ لشکر و مجلس؛  – تزکترتیب و انتظام،  – تزکگوید که قریب بده روز؛ 

 – یلراه،  –یل آسمان و رنگ کبود؛  – گوکمغاک و خندق کوچک،  – گوکنام قومی است؛  – لوچ

 پهلوان و شجاع؛

ط با بعضی از معنی گناگون داشته فقاشکال متشابه )آموفرم( چنین اشکال کلمات میباشند که با  (٢

ره کلمات اشکال دستوری )گرامری( خود یکسان تلفظ میشوند و یکسان نوشته میشوند. این حوادث در دای

زه، سطبر و قوی و چست و تندرست و تا – چاقاسم ذات:  صفت ومختلف وجود دارد. بطور مثال: بین 

 – قاقگوشت خشک ،  – قاقیالۀ شراب خوری؛ پ – ساتگینمحبوب،  – ساتگینوقت و هنگام؛  – چاق

                                                                           .مهمانی – قرارنگ سیاه،  - قرا لاغر و نزار؛

           

 – بر بریک یک،  – بر برعدد شصت؛  – التمشفوج پیشین ،  – التمش اسم ذات و عدد: بین

و مکران و  کوهست از زابلستان مابین کج -سکز انب حبشه که مردم آنجا سبزه رنگ باشند؛ملکی ست بج
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                                                                   .عدد هشت – سکزدریای سند از پهلوی آن میگذرد، 

               

بیل ناگاه تاختن بر س – ترکتاززمین؛  بخشیدن – آل تمغامهر،  – آل تمغااسم ذات و فعل:  بین

                                                                          .مرد سپاهی – ترکتازغارت مثل تاختن ترکان، 

سوندهای ملکی متشابه ها پسوندهای گوناگون میتواند بپیوند. اگر دقیقتر بگوییم، پ این جور  به               

 اسبتپسوندهای تصریف شونده میپیوند. بدین سبب آنها در من اسم ذات و به افعالبه  شوندهصرف و 

                                                                                               تجانس لفظی اشتراک نمیکنند.

                  

ن کلمات به تلفظ یکسان بوده، در نوشتن فرق میکنند یعنی ( متشابه های صوتی )آموفون(. ای٧

 – ایاقپیالۀ شراب خوری،  - ایاغ کنید: مقایسه خطی چنین کلمات فقط با یک حرف فرق میکنند.   بروز

راهبر و پیک و  – یولچی  طعام پس مانده؛ –الش  از پیش عمرا طعام بنوکران دهند؛ – الش پای؛

                                               .مجلس – تزکترتیب ،  – تزکنشین؛ گدای راه  – یولچیگذربان، 

رق دارند. ف یکسان میباشند ولی در تلفظ متشابه نویسی )آموگراف(. این کلمات به نوشتن( ١     

 ه،دنب – قرقدرخت کوچک؛  – بوتهبچۀ شتر،   –بوته مردمان و قوم و جماعت؛  – ایل  سال، – ایل: مثلا

                                                          .لنگی زشت – قزلسرخ و احمر،  – قزل  نگهبانی؛ –قرق  

زبان دیگری  میباشند میتوانند یکی از آنها ترکی باشد و دومی از کلماتی که در مناسبت متشابه                

ی( )ترک بالمن؛  –)عربی(  انامادر،  –)ترکی(  انا؛ آب –)ترکی( سوطرف،  –)فارسی( سو :مثلا باشد.

 یالۀ بزرگ،پ –)ترکی(  بادیهاز کتف تا سر ناخن و بعضی گویند از شانه تا آرنج؛  –)عربی(  بالعسل،  –

کوزه. –)عربی( کوز  چشم، –)ترکی( کوز   صحرا و بیابان؛ –)فارسی(  بادیه   

تعداد زیادی کلمات با شکل خود یکسان  للغات""غیاث ابدین طریق، معلوم میشود که در       

متشابه ها بسیار بر خوردار میشوند. واژه های مذکور بوده، با معنی خود کلمات مختلف هستند یعنی 

 مشخص با آن میباشند که به یک زبان و همچنین به زبان های دیگر تعلق دارند.
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